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y = (0.085×異なり語数) + (0.101×前置詞の数) + (0.604×ソーンダイクの平易語

























 英語における 100 年ほどの研究の蓄積によって明らかになったのは，次の 5 点である。












































れる。日本語教育の文脈で言えば，日本語能力試験の 1 級から 4 級，または N1 から N5 が
代表的な難易度のスケールになるであろう。国語教育の文脈で言えば，小学校 1 年から高
校 3 年までの学年が代表的なスケールになるであろう。 
 
3.2. リーダビリティ研究の具体事例 


















































































ている(Goh, 2015; Lee, 2020)。 
 最近の研究としては，Lee(2020)がある。Lee(2020)では相関分析と重回帰分析を用いて語
彙難易度点数、文法難易度点数、文章の長さの点数を統合してテキストを評価する公式を









































































































謝  辞 
 本研究は JSPS 科研費 19K00794 の助成を受けたものです。 
 
参 考 文 献 
淺尾仁彦・林炫情・李在鎬・須賀井義教・斉藤信浩 (in press)「韓国語文章リーダビリティ
判定システム「kReadability」」『朝鮮語教育―理論と実践―』16, 朝鮮語教育学会. 
笹島茂 編著 (2011)『CLIL 新しい発想の授業―理科や歴史を外国語で教える!?』三修社. 
10 
 
阪本一郎(1971)「読みやすさの基準の一試案」『読書科学』14-1, pp.1-6. 日本読書学会. 
佐藤理史 (2011)「均衡コーパスを規範とするテキスト難易度測定」『情報処理学会論文誌』
52-4, pp.1777-1789, 情報処理学会. 
柴崎秀子・原信一郎 (2010)「12 学年を難易尺度とする日本語リーダビリティー判定式」『計
量国語学』27-6, pp.215-232, 計量国語学会. 
田中伊式・李在鎬 (2018)「「やさしい日本語ニュース」の難易度に関する学習者調査」」日
本語教育学会 2018 年度秋季大会. 
建石由佳・小野芳彦・山田尚勇 (1988)「日本文の読みやすさの評価式」『文書処理とニュー
マンインターフェース』18-1, pp.1-8, 情報処理学会. 






た韓国語文章難易度判別システム「kReadability」の開発」朝鮮語教育学会第 84 回例会． 
Choe, Jeon-soon (1999) "Teaching Reading based on Learning and Readability Theory ", Teaching 
Korean as a Foreign Language, 23-1, pp.49-70, Yonsei University Korean Language Institute. 
(in Korean) 
Flesch, Rudolph (1948) "A new readability yardstick," Journal of Applied Psychology, Vol. 32. 
pp.221-233.（野本忠司(2016)から重引） 
Goh, Seung-yeon (2015) "Present Status and issues on the study of readability in education of 
Korean language", Education of Korean Language and Culture, 9. pp.1-27, The Society for the 
Education of Korean Language and Culture．(in Korean) 
Lee, Bomi (2020) "A Study on the Development of a Formula for Measuring Difficulty of Korean 
Reading Texts", Teaching Korean as a Foreign Language, 56. Pp.321-353. Yonsei University 
Korean Language Institute. (in Korean) 
Lee, Jae-ho. and Hasebe, Yoichiro. (2020) "Readability measurement of Japanese texts based on 
levelled corpora", Andrej Bekeš. and Irena Srdanović. (ed) The Japanese Language from an 
Empirical Perspective, University of Ljublijana. pp.143-168.  
(https://doi.org/10.4312/9789610602170) 
Lee, Ji-hye (2009) " Korean reading text analysis study using Dele-Chall readability formula", 
Kyung Hee University Master's Thesis. (in Korean) 
Vogel, Mabel. and Washburne, Carleton. (1928) "An Objective Method of Determining Grade 







New Second Language Education Brought about by  
Readability Research 
 
Lim, Hyunjung (Yamaguchi Prefectural University) & Lee, Jae-ho (Waseda University) 
 
Natural language sentences are characterized by difficulty. As such attributes are 
generated from intricately intertwining multiple elements, some sort of construct for 
measuring them is essential. Readability research was born from this idea. This paper 
confirms the history of research related to the birth of readability research conducted 
mainly in English and describes the current status and issues of readability research in 
Japanese and Korean language education. It also introduces the "kReadability" system 
for Korean language education that is currently under development. 
Utilization of readability specialized in a specific language education not only 
provides authentic realia commensurate with the level of learners in the second 
language education field, but it is also useful for reducing a teacher's amount of labor, 
which can reduce the trouble of preparing teaching materials and the anxiety factor in 
selecting realia. Furthermore, it leads to learner support as it can aid learners who are 
incapable of distinguishing textbooks on their own and are struggling to decide where to 
start learning. In addition, as a method of utilizing readability, this can also be expected 
to be applied to the development of teaching materials and reading comprehension 
tests. 
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